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ۺ  ۺۺسےۺکیاۺمرادۺہے؟ذبحۺعظیم قرآمۺمیںۺقربانیۺیاۺ

WHAT IS MEANT IN QURAN BY “QURBANI” OR  

“ZIBH-E-AZEEM”? 

English Text follows the Urdu one. 

 : سواكۺ

ا فات،ۺآیتۺ
ّ
ص
ل
ۺۺکےۺروایتیۺتراجمۺمیںۺۺحضرتۺابراہیمۺکاۺۺیہۺکہناۺکہۺمیںۺتمہیںۺذبحۺکرنےۺوالاۺہوں،ۺحضرتۺاسماعیلۺکوۺ102 سورۃۺا

پیشانیۺکےۺبلۺلٹاۺدیناۺۺاورۺپھرۺاللہۺتعالیٰۺکاۺیہۺکہناۺکہۺتمۺنےۺخوابۺسچۺکرۺدکھایا،ۺاورۺۺہمۺنےۺاسےۺایکۺذبحۺعظیمۺکےۺلیےۺبچاۺلیا،ۺوغیرہۺ،ۺ

وغیرہۺسےۺکیاۺمرادۺہے۔ۺۺکیاۺامۺآیاتۺکاۺکوئیۺدیگرۺعقلیۺوۺمنطقیۺترجمہۺبھیۺکیاۺجاۺسکتاۺہےۺتاکہۺباتۺواضحۺہوۺکرۺصافۺہوۺجائےۺکہۺدراصلۺ

 یہۺکسۺکاروائیۺکیۺجانبۺاشارہۺہےۺ؟؟؟

QUESTION: 

WHAT IS ACTUALLY IMPLIED  in the traditional translations of Chapter As-

Saaffaat, Verse 102, where ABRAHAM says that he was going to slaughter 

Ishmael for Allah; then his laying of Ishmael with his “forehead touching the 

ground”; then Allah’s address to Abraham saying that he “ proved his dream as 

true”; and that “WE ransomed Ishmael for a greater sacrifice”, etc. etc.???----  Can 

those Verses be re-translated in a rational and logical way so that the issue is 

brought up in a comprehensible way revealing the episode in its true light???  



 :جواب

ۺیہاںۺلفظۺذبحۺکاۺایکۺلفظیۺاورۺعامیانہۺمعنیۺلےۺلیاۺگیاۺہےۺاورۺاسۺسےۺۺحضرتۺابراہیمۺکاۺحضرتۺاسماعیلۺۺکوۺاللہۺکےۺلیےۺقربامۺکرۺدینےۺکاۺحکمۺوصوكۺکرنا،ۺ

اورۺاسۺکیۺتعمیلۺمیںۺحضرتۺاسماعیلۺکوۺلےۺجاۺکرۺالُٹاۺلٹاۺکرۺذبحۺکرنےۺکےۺارادہۺۺکیۺایکۺبڑیۺکہانیۺبناۺلیۺگئیۺہے۔ۺۺنیزۺاسیۺمفروضہۺکہانیۺکیۺپیرویۺمیںۺحجۺکیۺ

 :- یہاںۺتینۺنکاتۺاہمۺہیںۺ ۺیاۺعیدۺالاضحیٰۺکےۺموقعۺپرۺجانوروںۺکیۺقربانیۺکاۺمنۺگھڑتۺمدعاۺپیداۺکرۺلیاۺگیاۺہے۔ رسمۺکےۺدورام

یہاںۺکہیںۺحضرتۺاسماعیلۺکاۺنالۺتکۺنہیںۺہے۔ۺنہۺہیۺکسیۺبیٹےۺکیۺپیدائشۺکیۺبشارتۺہےۺ۔ۺۺبلکہۺایکۺجوامۺۺۺتحملۺرکھنےۺوالےۺآدمیۺسےۺۺآپۺکوۺملاۺۺدیاۺ [1

ٍُ تِغُلَامٍ حَلِ٘نٍ] گیاۺہے  ۺکہۺآپۺکےۺمشنۺمیںۺشریکۺہوۺجائے۔ۺۺۺ  [ فَثَشَّسًَْا

جبۺکہۺذبحۺۺکسیۺمشنۺکےۺلیےۺکسیۺکوۺۺخودۺسےۺجداۺکرۺکےۺوقفۺکرۺدینےۺکاۺاستعارہۺۺتوۺہوۺسکتاہے،،،،ۺلیکنۺۺاللہۺتعالیٰۺکبھیۺانسانوںۺکوۺذبحۺکرنےۺکاۺحکمۺ [2

 نہیںۺدےۺسکتا۔ۺ

 اورۺۺلفظیۺعامیانہۺمعنوںۺمیںۺکسیۺکوۺذبحۺکرنےۺکےۺلیےۺماتھےۺکےۺبلۺۺکبھیۺنہیںۺلٹایاۺجاتا۔ۺ [3

باتۺکوۺۺپوراۺسمجھنےۺکےۺلیےۺہمیںۺمتعلقہۺآیاتۺکےۺسیاقۺوۺسباقۺکوۺبھیۺدیکھناۺپڑےۺگاۺ۔ۺۺاسۺکےۺبعدۺہیۺہمۺاللہۺتعالیٰۺکےۺکلالۺکیۺمنشاۺوۺمقصودۺتکۺپہنچۺسکیںۺ

اورۺعقلیۺتناظرۺمیںۺ،سختیۺ ۺسےۺایکۺۺایساۺۺمنضبطۺۺترجمہۺشروعۺکرتےۺہیںۺجوۺۺقرآنیۺالفاظۺکےۺساتھۺ،ۺخالصۺادبیۺ97ذراۺپیچھےۺجاۺکرۺآیتۺۺنمبرۺ گے۔ۺۺتوآئیےۺ

 سےۺپیوستہۺرہنےۺوالاۺۺہوۺ،ۺۺتاکہۺاسۺمنۺگھڑتۺکہانیۺکیۺحقیقتۺتکۺپہنچاۺجاۺسکے۔

ANSWER:- 

As a matter of fact, a most literal and commonplace meaning of the word “Zibh” is 

applied here wishfully.  And from it, a big story is fabricated denoting the 

revelation of a Divine instruction to ABRAHAM in his dream commanding him to 

slaughter Ishmael, and his taking his son away to sacrifice him in the path of Allah.  

From the same malicious interpretation a sacrificial ritual is invented and thrust 

upon people to slaughter animals as one of the mandatory rituals of Hajj or the 

festival of Eid al-Adhha. Three important points are to be noted here :- 

1)  In the text the name of Ishmael is not mentioned or suggested.  There are no 

glad tidings of the birth of a son.  On the contrary, a patient and gentle young man 

is introduced to Abraham to share his mission.  



2)  It is evident from the text that the word ZIBH is used here as a symbol or 

metaphor for parting with someone by deputing him to some big and important 

mission. It can’t mean a slaughter as Allah swt can’t be conceived as ordering 

sacrifice of men. 

3) For a ZIBH in traditional sense, one is not laid facing the earth. 

For deriving a true concept of the Divine text at this juncture, it is necessary to 

scan through the contextual scenario of the episode. It is only then that we can 

reach the quintessential of the message of Quran. So, let us undertake a very strict 

translation that fully adheres with the words of the text in a purely literary and 

rational style, but starting from the previous Verse 97 to facilitate a feedback.  The 

purpose is to bring the real story into light. 

َ٘اًًا فَأَلْقٍُُْ فِٖ الْجَحِ٘نِ ٌْ َُ تُ ُُنُ الْأَسْفَلِ٘يَ  قَالُْا اتٌُْْا لَ ٌَا ْ٘دًا فَجَعَلْ َِ كَ َّقَالَ   فَأَزَادُّا تِ

ِْدِٗيِ ُِةٌ ئِلَٰٔ زَتِّٖ سََ٘ َُةْ لِٖ هِيَ الصَّالِحِ٘يَ  ئًِِّٖ ذَا    زَبِّ 

ٌْيَاًًا]ابراھیمۺکیۺقولۺنےۺطےۺکیاۺکہۺاسۺکےۺۺخلافۺایکۺمضبوطۺبنیادۺپرۺکیسۺتیارۺکیاۺجائےۺ َُ بُ اورۺاسےۺسزاۺدےۺکرۺۺبربادیۺکیۺآگۺمیںۺ  [ابٌُْْا لَ

۔ۺانہوںۺنےۺاسۺکےۺساتھۺاپنیۺچاكۺچلنےۺکاۺۺپکاۺارادہۺبناۺلیاۺتھا،ۺۺلیکنۺپھرۺہمۺنےۺانہیںۺاسۺمیںۺناکالۺکرۺ[۹۷ [ ] فَؤَلْقٍُُْ فِي الْجَحِينِ ] ڈاكۺدیاۺجائے

۔ۺاسۺ[۹۹]۔ۺۺپھرۺابراھیمۺۺنےۺکہاۺکہۺمیںۺاپنےۺپالنہارۺکیۺطرفۺرجوعۺکرتاۺہوںۺوہۺضرورۺمجھےۺکوئیۺلائحہۺعملۺۺعطاۺکرےۺگاۺۺ[۹۸]کےۺذلیلۺوۺحقیرۺکرۺدیاۺۺ

 ۔[۱۰۰]نےۺالتجاۺکیۺکہۺاےۺربۺمجھےۺنیکوۺکاروںۺمیںۺسےۺکوئیۺانسامۺۺعطاۺکرۺدےۺۺ

The community of Abraham decided to build a strong case against him ( َُ ابٌُْْا لَ

ٌْيَاًًا فَؤَلْقٍُُْ فِي ) and sentence him to burn in the fire of misery and destruction ( بُ

 ,They had made up their minds to carry out their plot against him  .(  الْجَحِينِ

but we humiliated them with failure.  Abraham said that he would now revert 

to his Lord Who would certainly guide him to a recourse. He then implored 

God to bestow him with someone from the righteous ones. 

ٍُ تِغُلَامٍ حَلِ٘نٍ َٖ ئًِِّٖ أَزَٰٓ فِٖ الْوٌََامِ أًَِّٖ أَذْتَحُكَ   فَثَشَّسًَْا ٌَ َٖ قَالَ َٗا تُ َُ السَّعْ فَلَوَا تَلَغَ هَعَ

َُ هِيَ الصَّاتِسِٗيَ  ۖقَالَ َٗا أَتَتِ افْعَلْ هَا تُإْهَسُ  ۚفَاًظُسْ هَاذَا تَسَٰٓ   سَتَجِدًُِٖ ئِى شَاءَ اللَـ

ٍُ]سےۺملاۺۺدیاۺۺۺ [ غُلَامٍ]تبۺہمۺنےۺاسےۺایکۺتحملۺرکھنےۺوالےۺجوامۺ ۔ۺۺپھرۺجبۺوہۺجوامۺاسۺکےۺساتھۺعملیۺجدوجہدۺکرنےۺکےۺ[۱۰۱ [ ]فَبَشَّرًَْا

مرحلےۺتکۺپہنچۺگیاۺتوۺاسۺنےۺکہاۺکہۺاےۺمیرےۺبیٹےۺمیںۺاپنےۺتصورۺمیںۺیہۺدیکھتاۺہوںۺکہۺمیںۺۺتجھےۺۺایکۺۺمقصدۺکےۺلیےۺوقفۺکرۺکےخودۺسےۺعلیحدہۺۺکرۺرہاۺ
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حک]ہوںۺ
ب 

۔ۺپسۺتوۺسوچۺکرۺجوابۺدےۺکہۺتیراۺۺاسۺبارےۺمیںۺکیاۺخیاكۺہے۔ۺۺاسۺنےۺکہۺاےۺمیرےۺبزرگۺمیںۺوہیۺکروںۺگاۺجسۺکاۺۺآپۺۺحکمۺدیںۺ[اذ

 ۔[۱۰۲]پائیںۺگےۺۺ [ هِيَ الصَّابِرِييَ] گے۔ۺۺاگرۺاللہۺکیۺمشیتۺہوئیۺہوئیۺتوۺآپۺمجھےۺاستقامتۺکاۺحامل

Then We brought him together with (ٍُ  a gentle and patient young man (فَثَشَّسًَْا

 When the young man reached the stage of sharing his endeavors, he  .(غُلَامٍ)

said to him: O my boy, I had the intuition that I was to part with you and 

depute you to a mission (َأَذْبَحُك).  So you look into this proposition and tell me 

what you think.  He replied: O my elder, I will do as you are ordered. If God 

so willed, you will find me among the determined and steadfast ones ( هِيَ 

  .(  الصَّاتِسِٗيَ

َُ لِلْجَثِ٘يِ َّتَلَ ُِ٘نُ  فَلَوَا أَسْلَوَا  ٍُ أَى َٗا ئِتْسَا ٌَا ْٗ ًَادَ ئًَِا كَرَٰلِكَ   ۚقَدْ صَدَقْتَ السُؤَْٗا َّ

  ًَجْزِٕ الْوُحْسٌِِّ٘يَ

ۺ کیۺفلاحۺکےۺۺمشنۺلیےمتحرکۺکرۺدیاۺ  [جبین]پستۺحوصلہۺلوگوںۺۺ [ابراہیمۺکیۺقولۺکے]پسۺجبۺاۺُمۺدونوںۺنےۺاسۺامرۺکوۺتسلیمۺکرۺلیاۺتوۺاسۺجوامۺکوۺ

۔ۺۺہمۺاسیۺطرحۺۺتوازمۺ[۱۰۴]بصیرتۺکوۺسچۺکرۺدکھایاۺۺ/سوچ/۔ۺپھرۺہمۺنےۺاسےۺمخاطبۺکیاۺاورۺکہاۺۺۺاےۺابراہیمۺتوۺنےۺاپنےۺتصور[۱۰۳ [  ]تلہّ]گیاۺۺ

 ۔[۱۰۵]بدوشۺاعماكۺکرنےۺوالوںۺکوۺۺجزاۺدیاۺکرتےۺہیںۺ

When they both acknowledged (اَ سْلَوَا) the impending mission, Abraham set 

him in motion (َُ  ;(لِلْجَبِييِ) for the uplifting of his weak hearted community ( تَلَ

then we addressed him so: “O Abraham, you have been successful in 

actualizing/accomplishing your vision/intuition.  This is how we reward the 

righteous ones.  

َْ الْبَلَاءُ الْوُبِييُ ُِ َُـٰرَا لَ ٍُ بِرِبْحٍ عَظِينٍ  إِىَ  ٌَا َِ فِي الْآخِرِييَ  َّفَدَيْ   َّتَرَكٌَْا عَلَيْ

بڑیۺقربانیۺ  [دوسرےۺشخصۺکی]  جسۺسےۺہمۺنےۺابراہیمۺکوۺایک [۱۰۶ [  ] الْبَلَاءُ الْوُبِييُ]ۺبیشکۺیہۺایکۺبڑیۺجدوجہدۺاورۺآزمائشۺکاۺموقعۺتھاۺ

ٍُ]کےذریعےۺۺآزادۺکرواۺلیاۺ ٌَا ذمہۺداریۺعائدۺکرۺدیۺ  [  فِي الْآخِرِييَ ] ۔ۺتاکہۺاسۺپرۺایکۺدیگرۺقولۺۺیاۺآئندہۺۺنسلوںۺکےۺۺضمنۺمیں[۱۰۷[  ]فَدَيْ

 ۔ۺۺ[۱۰۸]جائےۺۺ
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Indeed there was a serious struggle to be undertaken (ُالْبَلَاءُ الْوُبِيي ), from which we 

secured Abraham free (ٍُ ٌَا  through a great sacrifice (of another one); and thus ( فَدَيْ

he was assigned to shoulder the responsibility of another community/later 

generations (َفِي الْآخِرِيي  ).   

 

 

Jiim-Ba-Nun جبيي: = Cowardly, weak hearted, He held 

back/refrained through cowardice. The temple/side of the 

forehead, brow. 

jabin n.m. 37:103 

 Ta-Lam-Lam  ّتلّہ: تل: = To lay down, let down, threw down, drop, 

lay prostrate, lay one down upon one's kin, neck, cheek, or 

breast. 

Shake, move, agitate, put in state of motion or commotion, 

rough/severe/vehement. 

Sluggish, laziness. 

Charge, upbraid, deliver. 
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